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CONDICIONES  GENERALES 

PARA  CONSULTORES LOCALES

La noción de “mandante” significa siempre “el Proyecto Gama” de la Agencia Suiza para el Desarrollo y la Cooperación (COSUDE). La noción de “mandatario/a” comprende las personas físicas o morales encargadas por el proyecto/programa para efectuar prestaciones.

1. Disposiciones generales

1.1. Toda modificación del contrato, de las condiciones generales y de otros anexos del contrato requiere la forma escrita.

1.2. Sólo lo convenido por escrito obliga a las dos partes contratantes. Hasta la conclusión del contrato, es posible retirarse de las negociaciones sin que ello acarree consecuencias financieras; cada parte asume sus gastos.

1.3. En caso de oferta, ésta, incluidas las demostraciones, no es remunerada, salvo si la licitación prevé lo contrario. El/la mandatario/a presenta su oferta sobre la base de la licitación o de la demanda de oferta. El/la mandatario/a es libre de hacer propuestas complementarias y se compromete, mediante su oferta, durante los tres meses que siguen a la presentación de ésta.

1.4. Si se trata de un consorcio mandatado, el contrato debe ser firmado y fechado por todas las partes. Éstas son solidarias y conjuntamente responsables. El consorcio designa una autoridad competente cuyos actos obligan y que puede recibir pagos para los miembros.

1.5. Sólo el mandante es competente para impartir directivas al/a la mandatario/a. 

1.6. En el marco de las cláusulas particulares del contrato y de las Condiciones Generales, el/la mandatario/a garantiza una ejecución exacta y esmerada de los asuntos que le son confiados. Declara poseer experiencia en el campo del que es objeto el contrato. Por esa razón, declara, en su calidad de experto/a, ejecutar con esmero, adecuada y ampliamente las labores que le son encomendadas y se esfuerza por lograr una óptima utilización de los medios financieros y técnicos disponibles. Declara conocer y estar resuelto a observar las prescripciones de derecho vigentes en el país de intervención.

1.7. El/La mandatario/a debe en todo momento expresar claramente que actúa para el mandante en el marco de la Cooperación y la Ayuda Humanitaria Suizas. Se compromete a salvaguardar plenamente los intereses del mandante y a velar por el mantenimiento de buenas relaciones entre Suiza y el país de intervención. Declara abstenerse de toda injerencia en los asuntos internos del país de intervención.

1.8. Al/ A la mandatario/a le está prohibido ejercer, aun a título benévolo, toda actividad accesoria que pudiera resultar perjudicial para la ejecución del mandato. 

1.9. En todo momento, el mandante dispone del derecho de verificación e información sobre todas las partes del mandato. Dicho derecho puede asimismo ser transmitido a terceros/as. El ejercicio de este derecho no cambia en absoluto el deber del/de la mandatario/a de ejecutar el mandato conforme al contrato.

1.10. Durante la misión, el/la mandatario/a se pone en contacto con todas las personas designadas por el mandante y las mantiene informadas sobre sus labores y actividades. 

2. Equipo y material 

2.1. En principio, las compras realizadas con miras a la ejecución del contrato, que no entran en el marco del presupuesto y que no exceden el equipo normal, usual en la rama del/de la mandatario/a, son efectuadas por el mandante. Si dichas compras son efectuadas por el/la mandatario/a, éstas lo son por cuenta del mandante y tras autorización previa de esta última. El/La mandatario/a establece previamente una lista detallada del material necesario.

2.2. En ausencia de disposiciones contractuales contrarias, el material permanece propiedad de la COSUDE.

2.3. El/La mandatario/a debe tratar dicho material de manera apropiada y con precaución. Además, llevará un inventario de dicho material.

2.4. Al término del mandato, el mandante decide sobre la destinación ulterior del material. En la entrega de material, el/la mandatario/a se asegura que, en su debido tiempo, se establezca un acta adecuada de entrega de material.

2.5. Las rebajas y descuentos obtenidos en la adquisición de material se consideran como disminuciones de coste. El producto de la venta será decidido en convenio con la COSUDE. Dichos productos se han de mencionar en las liquidaciones de cuentas.

3.
Informes operaciones (de actividades) 

3.1. Se debe poner mucho esmero en la información. Además de un intercambio verbal de información y de opiniones, el/la mandatario/a debe elaborar informes por escrito. El número de ejemplares, así como la lengua en la que se redactan dichos informes, están determinados caso por caso en el pliego de condiciones. Los informes contendrán exposiciones de hechos, así como proposiciones de solución para los problemas pendientes.

3.2. Se deben elaborar informes regulares sobre las actividades. Su frecuencia está determinada en el pliego de condiciones y/o en el contrato. Los informes deben suministrar ante todo información sobre el estado de los trabajos del proyecto, así como sobre las fases concluidas. Salvo disposiciones contractuales contrarias, los informes serán remitidos al mandante antes del final del mes que sigue al período comprendido en el informe.

3.3. A más tardar cuatros semanas tras la conclusión de los trabajos estipulados por contrato (salvo disposiciones contractuales contrarias), el/la mandatario/a presenta un informe final. Dicho informe debe ser redactado de manera que sea comprensible también para los expertos no científicos. Los argumentos que no puedan ser sometidos al Gobierno del país anfitrión, deben ser objeto de un informe especial dirigido al mandante.

4. Informes financieros /revisión

4.1. En las fechas y conforme a las modalidades estipuladas en el contrato, el/la mandatario/a suministra al mandante informes financieros (liquidación de cuentas) que deben corresponder en detalle a las partidas que figuran en el presupuesto.


Las liquidaciones de cuentas proporcionan una lista detallada de los gastos. Deben, sobre todo, suministrar información sobre los siguientes puntos:

a) la/las función/funciones en el marco de la ejecución del mandato, así como la clasificación en las categorías apropiadas de honorarios;

b) la descripción exacta del tiempo consagrado y de la naturaleza de la actividad ejercida. Se deben adjuntar las hojas o fichas de control del tiempo de trabajo del/de la mandatario/a;

c) en caso de subcontratación, la factura detallada de los subcontratistas, incluidos los comprobantes originales al respecto.

4.2. Si el contrato prevé una revisión de cuentas, ésta es efectuada por una institución de revisión externa al/a la mandatario/a, independiente y aprobada por la Oficina de Cooperación Suiza en el Perú. La institución de revisión se asegura que la contabilidad esté completa y conforme al Contrato. Ella certifica la exactitud contable (Ordnungsmässigkeit) y la conformidad de los gastos con los documentos de base (Projekzielkonformität) y con los criterios de racionalidad económica y de eficacia (Zweckmässigkeit und Wirtschaftlichkeit). A petición de la Oficina de Cooperación Suiza en el Perú, son aplicables las disposiciones del Mandato de auditoría local.

4.3. En la medida en que el Contrato no prevea revisión alguna, se han de adjuntar los comprobantes originales a las liquidaciones de cuentas.

4.4. El último pago del mandante es exigible, una vez que hayan sido entregados en buena y debida forma los informes de actividades finales y las liquidaciones de cuentas finales previstos por el contrato y que el mandante haya aceptado dichos documentos.

4.5. Se dará por terminado el Contrato cuando el trabajo haya sido ejecutado conforme al Contrato y se haya efectuado el pago.

5.
Propiedad Intelectual - Derecho de Autor

5.1. En el marco del Contrato, el resultado del trabajo del/de la mandatario/a, los derechos de utilización y de explotación, así como todo derecho de propiedad intelectual, incluidos los derechos de autor y su divulgación quedan reservados al mandante. A petición expresa del/de la mandatario/a, la participación de este/esta último/a será mencionada por el mandante. Asimismo, el mandante puede, según acuerdo separado, autorizar al/a la mandatario/a a utilizar y/o a explotar sus derechos de propiedad intelectual gratuitamente o a título oneroso.

5.2. El/la mandatario se compromete a hacer frente a toda demanda de terceros relativa a una violación de los derechos de propiedad intelectual y a asumir todos los gastos resultantes de dicha violación, incluidos los eventuales daños y perjuicios.

5.3. El mandante se compromete a informar enseguida al/ a la mandatario/a de toda demanda de indemnización y a suministrarle todos los documentos necesarios para su defensa, bajo reserva de la obligación de respetar el secreto.

6.
Discreción

6.1.
Todo intercambio oral o escrito de información, incluso parcial, entre el mandante, otros actores y el/la mandantaria es confidencial. Todos los documentos relativos al Proyecto/Programa y otros documentos, informaciones y datos resultantes del Contrato que son remitidos a la Institución en relación con el Contrato o que la Institución haya elaborado, deben ser tratados confidencialmente y no se deben poner, incluso parcialmente, al alcance de terceros ajenos al Contrato, ni ser utilizados para otros fines que para los que hayan sido remitidos o elaborados. La Institución advierte a sus colaboradores/as sobre el deber de discreción que se impone al respecto. 

6.2.  
Toda publicación relativa al intercambio de información o a los documentos antes mencionados en la cifra 6.1. debe ser, previamente, objeto de una autorización escrita de la Oficina de Cooperación Suiza en el Perú. Si la COSUDE autoriza por escrito al/a la mandatario/a a suministrar información en relación con el Contrato a título de referencia, con fines de presentación, de prospección o de adquisición, el/la mandatario/a se compromete a proporcionar fielmente dicha información mencionando el nombre de la COSUDE y el Proyecto/Programa.

6.3.
Toda comunicación relativa al Contrato, dirigida a los medios de comunicación o hecha pública de la manera que sea (prensa, radio, televisión, cine, Internet, etc.) está sujeta a autorización previa por escrito, por parte del mandante.

6.4.
Estas disposiciones siguen vigentes incluso después de la expiración del mandato. 

7.
Plazos 

Los plazos convenidos contractualmente son considerados como plazos fijos, de manera que el/la mandatario/a se encuentra ya en intimación en el momento de su vencimiento.

8.
Seguros/Tasas

8.1. 
El/La mandatario/a se asegura y hace que sus asociados/as y empleados/as sean asegurados/as contra los riesgos de enfermedad, accidentes, defunción en caso de enfermedad y accidente (incluido transporte al país de origen), según la ley aplicable. Las primas de dichos seguros  corren a cargo del/de la mandatario/a.

8.2.
El/La mandatario/a debe deducir las cotizaciones debidas por él/ella mismo/a y por sus asociados/as y empleados/as, afiliados/as al  régimen de los seguros sociales legales y  pagarlas a las cajas a las que están destinadas.

8.3
El/la mandatario es el/la único/a responsable del pago de todos los impuestos, tasas y cánones, incluido el impuesto al valor añadido que resulte del presente contrato y debidos según la ley aplicable.

9.
Mercados públicos


Para toda compra de servicios y/o de bienes, el/la mandatario/a se compromete a respetar los principios de competencia libre y equitativa, así como las disposiciones legales del país de adquisición. A falta de disposiciones legales  en el país de adquisición, son aplicables las disposiciones del mandante para toda compra equivalente o superior a CHF 500’000 en lo relativo a los servicios, y equivalente o superior a CHF 10’000 en lo relativo a los bienes.

10.
Rescisión 

10.1.
En caso de que una de las partes no respete, no ejecute o viole obligaciones que le incumban, la otra parte puede rescindir el contrato con efecto inmediato.

10.2. El respeto de los principios democráticos y de los derechos fundamentales del hombre tales como enunciados, entre otros, en la Declaración Universal de los Derechos Humanos inspira las políticas internas e internacionales de Suiza y del Estado beneficiario y constituye un elemento esencial de la cooperación entre Suiza y el Estado beneficiario. Si este elemento esencial es violado por el Estado beneficiario, Suiza informa a la otra parte sobre la situación y las medidas proyectadas.


Si esta violación perdura o si no se ha encontrado solución alguna con el Estado beneficiario, Suiza puede tomar medidas apropiadas, incluida la rescisión del presente contrato. En dichos casos, las partes se comprometen a reducir al máximo los costos de interrupción del contrato y renuncian a toda otra indemnización que no fuera el pago de los gastos efectivos incurridos.

10.3.
Si razones de fuerza mayor (catástrofes naturales, etc.) impiden la ejecución del Contrato, cada parte puede rescindirlo con efecto a partir del surgimiento de la imposibilidad.  En ese caso, el/la mandatario/a ha de establecer un informe final, así como una liquidación de cuentas final sobre los costes del proyecto, incluidos los gastos resultantes del final prematuro del Contrato. El mandante asume los gastos de interrupción del Contrato. 

11.
Diversos

11.1. Salvo disposiciones particulares en el contrato, éste está sujeto al derecho del país anfitrión. Son aplicables, en primera línea, las disposiciones especiales del contrato y subsidiariamente aquéllas previstas por las Condiciones Generales.

11.2. El/La mandatario/a declara conocer y observar las prescripciones de derecho vigentes en el país de intervención.
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